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1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
1.1. Ця інструкція визначає основні правила передачі українською мовою шведських географічних назв.

1.2. Шведські географічні назви передаються українською мовою згідно з літературною вимовою шведської мови без урахування діалектних особливостей.

1.3. З відхиленням від правил цієї інструкції наводяться назви низки об’єктів, які закріпилися в українській літературі та картографії у традиційній формі (див. п.4.1).

1.4. В інструкції подано орієнтовний список географічних термінів і слів, які входять до складу шведських географічних назв (додаток 1) та короткі відомості про звуки та графіку шведської мови  (додаток 2).

1.5. Основними джерелами для встановлення автентичного написання шведських географічних назв мають бути великомасштабні карти і атласи останніх років видання шведською мовою.

1.6. Окрім картографічних джерел для встановлення правильного написання географічних назв шведською мовою повинні використовуватися переписи, довідники населених пунктів, довідники адміністративно-територіального поділу, інші видання подібного плану. 

2. ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧІ ЛІТЕР ТА БУКВОСПОЛУЧЕНЬ 

2.1. Шведський алфавіт складається з таких знаків: Aa, Bb, Cc, Dd, Ee, Ff, Gg, Hh, Ii, Jj, Kk, Ll, Mm, Nn, Oo, Pp, Qq, Rr, Ss, Tt, Uu, Vv, Ww, Xx, Yy, Zz, Åå, Ää, Öö.


2.2. Деякі шведські географічні назви можуть вживатися з суфіксованим (постпозитивним)  означеним ар​тик​лем, який пишеться разом з іменником: -еn, -n  для загального роду в однині,  -et , -t  для середнього  роду в однині, -nа (-nе), -а, -еn для загального й середнього родів у множині. Вживання постпозитивного артикля не є регулярним, і одна й та ж назва в різних джерелах може подаватися з артиклем чи без нього. В разі такої  розбіжності  в написанні назв рекомендується брати за вихідну при транскрибуванні  форму з постпозитивним ар​​​​​​тик​лем. В українській  передачі постпозитивний артикль зберігається.


Довгота шведських  голосних звуків, для якої немає спеціального графічного  позначення, не відоб​ра​жа​​​ється в українській передачі.

Подвоєння шведських приголосних в українській транскрипції зберігається:



Gällivare – Єлліваре    



Vättern – Веттерн 



Uppsala – Уппсала  



Uddevalla – Уддевалла 



Trollhättan – Тролльгеттан 



Skeppshamn – Шеппсгамн 


                       Skinnskatteberg – Шіннскаттеберґ 

2.3. Таблиця передачі українською мовою літер та буквосполучень шведської мови:

	№

з/п
	Шведське

написання
	Передача українською

мовою


	Приклади


Шведське                       Передача


написання                      українською

                                        мовою

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	а
	а
	Arvika

Askersund

Avesta
	Арвіка
Аскерсунд 
Авеста

	2.
	b
	б
	Borås

Bollnäs

Bredbyn
	Бурос

Болльнес

Бредбюн

	3.
	с*

с
	1) с – перед  е, і, у;
2) к – в решті випадків
	Cederslund
Carlsborg
	Седерслунд

Карлсборґ

	4.
	ck

	кк – у всіх випадках  
	Bäckerfors

Bräcke

Lycksele
	Беккерфорс

Брекке

Люккселе

	5.
	d
	1)  д;
	Dalarna

Sundsvall

Dödafallet
	Даларна

Сундсвалль

Дедафаллет


	1
	2
	3
	4
	5

	
	d
	2) не передається перед j + голосний на початку слова, а також у скла​​де​них  назвах на з’єднанні двох ком​по​нен​тів
	Djäkneböle
Oxdjupet
	Єкнебеле

Уксьюпет

	6.
	е

е
	1) е ;

2) є – після  і 
	Eskilstuna

Enköping

Mariestad

Tierp
	Ескільстуна

Енчепінґ

Марієстад

Тієрп

	7.
	f
	ф
	Flen

Falun
	Флен

Фалун

	8.
	fv *
	в
	Hufvud
	Гувуд

	9.
	g
g
	1) ґ – перед приголосними (крім j), перед голосними а, о, u, å, в кінці сло​ва;
2) не передається перед j на початку сло​​ва;

Примітка: буквосполучення з го​лос​​ними е, i, y, ä, ö – див. нижче
	Grönskåra
Gränna
Gjelleräsen
Gjövik
	Ґренскора

Ґренна
Єллересен

Євік

	10.
	ge
	1) є – в наголошеному складі;

2) ґе – в ненаголошеному складі
	Getryggen

Ängelholm

Fagersta
	Єтрюґґен

Енґельгольм

Фаґерста

	11.
	gi
	ї – в наголошеному складі 
	Gislaved
	Їславед

	12.
	gy
	ю –  в наголошеному 

        складі
	Gysinge

Gyljen
	Юсінґе

Юльєн

	13.
	gä

gä
	1) є – на початку слова;
2) ’є – після  приголосних  

b, f, m, p, r, v;
3)  ьє – після n, а також після l (крім ви​​​пад​ків, коли l – на початку слова або на початку другої частини склад​​ної наз​ви)                     
	Gävle

Gällivare

Grangärde
	Євле

Єлліваре

Ґраньєрде

	14.
	gö

gö
	1) є – на початку слова;

2) йо – у решті випадків
	Göteborg
Götlunda

Nävragöl
	Єтеборґ

Єтлунда

Неврайол

	15.
	h
h
	1) г; 

2) не передається перед  j або v на

початку слова
	Halmstad
Hässleholm Hjalmaren
Hven
	Гальмстад

Гесслегольм 

Єльмарен

Вен

	16.
	i
	i
	Idre
	Ідре

	17.
	j

	1) й – після голосних

перед приголосними, в кінці слова;
	Ejmunds
Vajbäcken
Sutterhöjden
	Еймундс

Вайбеккен

Суттергейден

	18.
	ja
ja
ja
	1)   я – на початку слова

      та після голосних;

2)  ’я – після приголос-

      них b, f, m, p, r, v;
2) ья – після n, а також після l (крім ви​​​пад​ків, коли l – на початку слова або на початку другої частини склад​​ної наз​ви)
	Jansjön
Vaja
Hörja
Venjan
	Яншен

Вея
Гер’я
Веньян

	19.
	je
je
je
	1) є – на початку слова

та після голосних;

2) ’є – після приголосних

b, f, m, p, r, v;

3) ьє – після n, а також 

після l (крім випадків

коли  l – на початку 

слова або на початку другої час​ти​ни складної назви)
	Jeresta

Öjebyn

Färjestaden

Arjeplog

Gyljen

Södertälje
Liljedal
	Єреста

Еєбюн

Фер’єстаден

Ар’єплуґ

Юльєн

Седертельє
Лільєдаль

	1
	2
	3
	4
	5

	20.
	ji
ji
ji
	1) ї – на початку слова та  після голос​них;

2) ’ї – після приголосних

b, f, m, p, r, v;

3) ьї – після l, коли l – в середині слова 
	Jiltjaur

Varjisträsk
	Їльтьяур

Вар’їстреск 

	21.
	jo
jo
jo
jo
jo
	1) йо – на початку слова, після

голосних, після приголосних  
b, f, m, p, r, v, коли о позначає

звуки [o:], [o]; 

2) ю – на початку слова та після

голосних, коли о позначає звуки  [u:], [u];

3)  ’ю – після приголосних b, f, m, p, r, v, коли о позначає звуки [u:], [u];

4) ью – після n, а також після l
(крім  випадків, коли l – на початку слова або на початку

дру​​гої частини складної назви), ко​ли  о позначає звуки 

[u:], [u];

5) ьйо – після n, a також після l (крім випадків, коли l – на початку слова  або на початку другої частини склад​​​​​ної назви), коли о позначає зву​​​​​ки  [o:]: [o]    
	Jormvattnet

Johannisfors

Joesjö

Målajord

Storjorden

Njord

Beljom
	Йормваттнет
Юганнісфорс

Юеше

Молаюрд
Стур’юрден 
Ньюрд

Бельюм

	22.
	ju
ju
ju
	1) ю – на початку слова, після голосних та приголосних d, g, l, які не вимовляються;

2) ’ю – після приголосних  b, f, m, p, r, v;
3) ью – після  n, а  також після  l  (крім випадків, коли  l – на початку слова  або на по​ча​т​ку другої частини складної назви)
	Junsele
Ljungdalen

Ljusdal

Bjurholm
Västerljung

	Юнселе

Юнґдален

Юсдаль 
Б’юргольм 
Вестерльюнґ

	23.
	jy
jy
jy
	1) ю – на початку слова, після голос​них та приголосних d, g, l, які не ви​мов​ляються;

2) ’ю – після приголосних 
b, f, m, p, r, v;
3) ью – після n, а також після l (крім ви​​пад​ків, коли l – на початку слова або на початку другої частини складної назви)
	Jyderup
	Юдеруп

	24.
	jä

jä

jä
	1) є – на початку слова, після голос​них та приголосних  d, g, l, які не вимовляються;

2) ’є – після приголосних b, f, m, p, r, v;

3) ьє – після n, а також після l (крім ви​​падків, коли l – на початку слова або на початку другої частини склад​​ної назви)
	Järpen

Jäckvik

Sanfjället

Morjärv

Fjällnås

Årjäng
	Єрпен

Єкквік
Санф’єллет

Мур’єрв

Ф’єлльнос

Ор’єнґ

	25.
	jå


	1) йо – на початку слова та після го​лос​​них; після приголосних  b, f, m, p, r, v

	
	

	1
	2
	3
	4
	5

	
	jå
	2) ьйо – після n, а також після l  (крім ви​падків, коли  l – на початку слова або на початку другої частини склад​​​ної назви)
	
	

	26.
	jö

jö

jö
	1) є – на початку слова та після голос​них; 

2) ‘є – після  приголосних 
b, f, m, p, r, v;
3) ьйо – після n, а також після l (крім випадків, коли l – на початку слова або на початку другої частини складної наз​ви)
	Jönköping
Björbo
Mjolby
	Єнчепінґ

Б’єрбу

М’єлбю

	27.
	k
k
	1) к – перед приголосними (крім j), перед голосними а, о, u, å, перед ненаголошеними е, і, в кінці слова;

2) ч – перед е,  i, y, a, o  в наголошеному  складі
	Karlskrona
Kalmar

Grönskåra

Eskilstuna

Västervik
Kisa

Köping

Arkösund
	Карльскруна

Кальмар

Ґренскора

Ескільстуна

Вестервік

Чіса

Чепінґ

Арчесунд

	28.
	kj
	ч – в наголошеному складі
	Kjällshed
	Челльсгед 

	29.
	l
l
l
	1) л – перед  голосними;

2)  ль – перед приголосними та в кінці сло​​​ва; перед j  в середині слова;

3)  не передається перед  j на
     початку слова та на початку

     другого компонента складних
     назв
	Luleå

Linköping

Malmö

Lysekil
Trollhättan

Gyljen

Höljän

Ljungby

Ljungbalen


	Лулео

Лінчепінґ 

Мальме

Люсекіль
Тролльгеттан

Юльєн

Гельйон

Юнґбю

Юнґбален

	30.
	m
	м
	Malmö
	Мальме

	31.
	n
	н
	Norrköping
	Норрчепінґ

	32.
	o**

o
	1) у – коли позначає звук [u:], най​​​​час​​​​ті​ше – перед одним  голосним чи од​ним приголос-ним, а також у кінці сло​ва; коли позначає звук [u] – пе​ред подвоєними приголосними чи спо​лу​чен​ням приголосних (в ок​ре​мих словах);

2) о – коли позначає звук [o], найчас​​​​ті​​ше – в наголошеному  складі перед подвоєними приголосними чи спо​лу​ченням приголосних; коли  поз​на​чає звук [o :] у відкритому складі, найчастіше перед  l, v
	Borås
Nybro
Motala

Lomma

Stockholm

Ottenby

Trelleborg
	Бурос

Нюбру
Мутала

Лумма
Стокгольм

Оттенбю

Треллеборґ

 

	33.
	p
	п
	Kopparberg

Filipstad
	Коппарберґ

Філіпстад

	34.
	q
	к
	Husqvarna
	Гускварна

	35.
	r
	р
	Rättvik

Romakloster
	Реттвік

Румаклостер

	36.
	s
	с (крім буквосполучень, поданих ниж​че)
	Sundsvall

Söderhamn

Hässleholm
	Сундсвалль

Седергамн

Гесслегольм

	37.
	sj
	ш
	Eksjö

Sjaule

Sjuntorp
	Екше

Шауле

Шунторп



	1
	2
	3
	4
	5

	38.
	sk
sk
	1) ск – перед a, o, u, å і при-голос​​ни​ми (крім j), перед ненаголо​ше​​ними e, i;
2) ш – перед e, i, y, ä, ö в наголо​ше​ному складі

	Karlskoga

Oskarshamn

Huskvarma

Eskilstuna
Skellefteå

Kappelskär

Örnsköldsvik
	Карлскуґа

Оскарсгамн

Гускварна

Ескільстуна

Шеллефтео

Каппельшер

Ерншельдсвік

	39.
	skj
	ш
	Skjöld
	Шьольд

	40.
	stj
	ш
	Stjärnvik
Stjärtnäs
	Шернвік

Шертнес

	41.
	t
	т (крім буквосполучень, поданих ниж​че)
	Tingsryd
Ottenby
	Тінґсрюд

Оттенбю

	42.
	ti
	ш (у суфіксі – tion)
	Station
	Сташун

	43.
	th*
	т
	Thorhamn

Jakth
	Тургамн

Якт

	44.
	tj
	ч
	Tjörn

Tjäl
	Черн

Чель

	45.
	u
	у
	Uppsala

Umeå
	Уппсала

Умео

	46.
	v
	в
	Vättern

Västerås

Vetlanda
	Веттерн

Вестерос

Ветланда

	47.
	w
	в
	Westerbergen

Wårby
	Вестерберґен

Ворбю

	48.
	x
	кс
	Byxelkrok

Oxelösund
	Бюкселькрук

Укселесунд

	49.
	xj
	кш
	Växjö
	Векше

	50.
	y
y
	1) i – на початку слова; 

2) ю –в решті  випадків
	Ystad

Nybro

Vimmerby
	Істад

Нюбру

Віммербю

	51.
	z
	с
	Zakrisdal

Zenithgatan
	Сакрісдаль

Сенітґатан

	52.
	å
	о
	Åmål
Långträsk
Umeå
	Омоль

Лонґтреск

Умео

	53.
	ä
	e
	Ängelholm

Älmhult

Värnamo
	Енґельгольм

Ельмгульт

Вернаму

	54.
	ö
ö

ö
	1) е – в усіх випадках, крім  буквосполучень gö, jö;


2) є – у буквосполученнях gö, jö

	Öland
Örebro

Hörby

Göteborg

Jönköping
Köping
	Еланд

Еребру

Гербю

Єтеборґ

Єнчепінґ
Чьопінґ


Примітки :


* Орфографічною реформою 1906 року літеру с у шведських  словах (окрім буквосполучень ck, ch) замінено залежно від  її положення відповідно літерами s або k, буквосполучення fv і hv - літерою v, буквосполучення th - літерою t. Тому  зазначені букви і буквосполучення зустрічаються здебільшого на картах старих видань. 


**  Слід мати на увазі, що при читанні о у зазначених позиціях можуть існувати винятки, тому рекомендується встановлювати транскрипцію географічних назв на основі фонетичних матеріалів, а також користуватися додатковою спеціальною літературою.
2.4. Наголос у шведській мові здебільшого падає на перший склад слова: у складних назвах може бути додатковий наголос на першому складі другого компонента.

Наприклад :


Úppsàla 
– 
У(псàла


Éskilstùna 
– 
Éскільсту(на


Kínnevìken 
– 
Чíнневìкен

3.  ГЕОГРАФІЧНІ ТЕРМІНИ.

НАПИСАННЯ СКЛАДЕНИХ ГЕОГРАФІЧНИХ НАЗВ

3.1. Географічні терміни, тобто слова, що пояснюють тип об’єкту (гора, озеро, острів, мис тощо),  зберігаються при передачі українською мовою. Український переклад терміну в повному чи скороченому написанні ставиться перед географічною назвою. При написанні термінів в оригіналі разом чи через дефіс зберігається орфографія  оригіналу, при написанні  термінів в оригіналі окремо – терміни передаються через дефіс з великої  літери.

Наприклад:


Dalälven 
– 
р. Далельвен (älven – річка)


Kalmasund 
– 
прот.Кальмасунд (sund- протока)


Storsjön 
– 
оз.Стуршен (sjön – озеро)


Nämforsen 
– 
водосп.Немфорсен (forsen- водоспад)


Lule älv 
– 
р.Луле-Ельв  (älv – річка)


Klar älven 
– 
р. Клар-Ельвен (älven – річка)


Anundsjön Å 
– 
р. Анундшен-О (å – річка)


Frösön 
– 
о. Фресен (ön – острів)


Stor Holm 
– 
о. Стур-Гольм (holm – острів)

Виняток робиться для передачі географічного терміну  fjord  (-en)  -ф’юрд (-ен) у назвах  фіордів, де  fjord (-en)  передається в традиційній формі – фіорд (постпозитивний артикль опускається ) і пишеться через дефіс  з малої літери:


Kungsbacka Fjord 
– 
Кунґсбакк -фіорд


Hakefjorden 
– 
Гаке-фіорд

Термін – halvö (-n) –  – гальве (-н) у назвах півостровів може опускатися на розсуд редакції.

У шведській мові складені географічні назви пишуться разом, через дефіс  чи окремо. При написанні їх разом чи через дефіс зберігається орфографія  оригіналу. При написанні в оригіналі окремо в українській  передачі компоненти складної назви пишуться через дефіс з великої літери. У випадку розбіжностей у написанні мовою  оригіналу перевагу слід надавати написанню разом.

Наприклад :


Skellefteälv 
– 
Шеллефтеельв


Såg-Sjö 
– 
Соґ-Ше


Lule älv 
– 
Луле-Ельв


Möckel Sjö 
– 
Меккель-Ше

3.2. Саамські географічні назви, поширені на півночі Швеції, передаються подібно до шведських, при цьо​му слід брати до уваги, що літера g  завжди  передається як ґ,  а літера о – завжди як о. 

Наприклад :


Koskullskulle 
– 
Коскулльскулле


Pirttivuopio 
– 
Пірттівуопіо


Raggiseno 
– 
Раґґісено
3.3. В окремих випадках може виникнути необхідність передачі назв географічних об’єктів, які  зна​хо​дять​ся поза межами Швеції, але назви яких мають виразне шведське походження. Це стосується насам​пе​ред Фін​ляндії, де шведська мова є другою державною і де для багатьох географічних об’єктів збереглися под​вій​ні назви – фінські та шведські. При українському транскрибуванні пріоритет надається фінській назві. Якщо ж для специфічних потреб за оригінал береться шведська назва, то українська передача виконується  відпо​від​но до вимог даної інструкції. 

Наприклад :


Tammerfors (фін. Tampere) 
– 
Тамерфорс (Тампере)


Åbo (фін. Turku) 
– 
Обу (Турку)


Gamlakarleby (фін.Kokkola) 
– 
Ґамлакарлебю (Коккола)

4. ТРАДИЦІЙНІ НАЗВИ

4.1. Географічні назви, що даються з відхиленням від правил цієї інструкції у традиційній формі:

	Шведське написання
	Передача за правилами інструкції
	Традиційна форма

	Åland 
	Оланд
	Аландські острови

	Botniska Viken
	Ботніска-Вікен
	
    Ботнічна затока

	Bottenhavet
	Боттенгавет
	

	Bottenviken
	Боттенвікен
	

	Stockholm
	Стоккгольм
	Стокгольм

	Sverige
	Сверіє
	Швеція


Додаток 1 до п. 1.4 інструкції
СПИСОК

географічних термінів і слів, які  входять до складу 
шведських географічних назв

	Шведське написання
	Українська передача
	Переклад

	1
	2
	3

	abborre (-n)

ag (-en)

al (-en)

alm (-en)

and (-en)

andra

anka (-n)

ankare (-t)

arm (-en)

ask (-en)

asp (-en)

backe (-en)

bad (-et)

bagge (-n)

bak (-en)

bak

bana (-n)

bank (-en)

bar (-en)

bar 

bast (-en)

berg (-et)

bete (-t)

bjork (-en)

bjorn (-en)

black (-en)

black

bla

blöt

bo – (e) t

bock (-en)

bod (-en)

bok (-en)

boll (-en)

bom (-men)

bonde (-n)

borg (-en)

botten (bottnen)

brant (-en)

bred (-en)

bro (-n)

bruk (-et)

brun

brunn (-en)

1


brygga (-n)

bräm (-et)

bränd

bukt ( -en)

buske (-n)

by (-n)

bygd (-en)

bäck (-en)

bäcken (-et)

bär (-et)

bäver (-n)

börting (-en)

dal (-en)

damm (-en)

diger

djup (-et)

djup

djur (-et)

dom (-en)

drev (-et)

duva (-n)

ed (-et)

ed (-et)

ek (-en)

en (-en)

fager

falk (-en)

fall (-et)

fast

fin

fisk (-en)

fjord (-en)

fjall (-en)

fjard (-en)

flat

flo (-n)

fly –(e)t

fors (-en)

fura (-n)

fyr (-en)

fågel (-n)

får (-et)

fä –(e)t

färja (-n)

för

galt (-en)

gammal

gata (-n)

get (-n)

gill

giller (gillret)

glasbruk (-et)

1


god

gran (-en)

grav (-en)

grund (-et)

grund (-en)

grund

gryt (-et)

gryte (-t)

grå

gräns (-en)

gräs (-et)

grön

gubb

gul

gång (-en)

gård (-en)

gås (-en)

gåbba (-n)

gåll (-et)

gåll

gårde (-t)

gärs (-en)

gök (-en)

gös (-en)

hage (-n)

hall (-en) (діалект.)

halvö (-n)

hammare (-n) (діалект.)

hamn (-en)

hare (-n)

harr (-en)

hassel (-n)

hav (-et)

hed (-en)

hem (-met)

holme (-n)

horn (-et)

hov (-et)

hult (-et)

hus (-et)

huvud (-et)

huvud

hyll (-en)

håla (-n)

håll (-et)

hågg (-en)

häger (-n)

häll (-en)

1


här

härad (-et)

härk (-en) (діалект.)

häst (-en)

hög 

hög

hök (-en)

inner

inre

järn (-et)

järpe (-n)

järv (-en)

jätte (-n)

kal

kall

kalla (-n)

kam (-men)

kap (-et)

kapell (-et)

karp (-et)

kast (-en)

klack (-en)

klar

klint (-en)

klippa (-n)

kloster (klostret)

knä – (e)t

ko (-n)

kol (-et)

koppar –(e)n

kors (-et)

kort

krok (-en)

krona (-n)

kråka (-n)

kulle (-n)

kummel (kumlet)

kvarn (-en)

kyrka (-n)

kål (-en)

källa (-n)

kärna (-n)

kärr (-et)

köping (-en)
land (-et)

lapp (-en)

lav (-en)

lax (-en)

led (-en)

led (-en)

lera (-n)

lid (-en) (діалект.)

lind (-en)

1


lin (-et)

lingon (-et)

liten

ljung (-en)

ljus (-et)

ljus

lugn (-et)

lund (-en)

lycka (-n) (діалект.)

låg

lång

läger (lägret)

län (-et)

lönn (-en)

löt (-en)

löv (-et)

mad (-en)

mal (-en)

malm (-en)

malm (-en)

mark (-en)

mell, mellam

mitt (-en)

mo (-n)

mora (-n)

mossa (-n)

mosse (-n)

mot

mudder (muddret)

mull (-en)

myr (-en)

måne (-n)

mård (-en)

märke (-t)

mäster 

mört (-en)

neder

nedre

nipa (-n)

nor (-et)

nord (-en)

norder, nordre

norr

norra

ny, nytt

nära

näs (-et)

näver (-n)

old

om

orm (-en)

orre (-n)

ort (-en)

os (-et)

ost (-en)

1


oxe (-n)

oxel (-n)

pil (-en)

ras (-et)

rauk (-en)

ren (-en)

ren (-en)

ren

rev (-et)

ring (-en)

ros  (-en)

ruda (-n)

rum (-met)

rum

rund

rå –(e) t, (-n)

rå –(e) t, (-n)

rå –n (-t, et)

räv (-en)

röd

rö – (e) t

röding (-en)

rönn (-en)

salt (-et)

sand (-en)

sankt
sarv (-en)

sel (-et)

sid

sik (-en)

sill (-en)

sjö (-n)

skarv (-en)

skepp (-et)

skir

skog (-en)

skär (-et)

skär

skön

slag (-et)

slott (-et)

slät

slätt (-en)

snår (-en)

socken (socknen)

sol (-en)

spång (-en)

stad (-en, stan)

sten (-en)

stor

strand (-en)

ström (-men)

stuga (-n)

sund (-et)

sunnan

1


svala (-n)

svan (-en)

svart 

svin (-et)

syd (-en)

säter (-n)

säv (-en)

söder  (-n)

södra

sör

tall (-en)

tand (-en)

tjäll (-et)

tjärn (-en)

tomt (-en, -er)

torn (-et)

torp (-et)

trana (-n)

tre

troll (-et)

trång 

träsk (-et)

tun (-et)

två

tvär

tång (-en)

tärna (-n)

udde (-n)

uggla (-n)

uggle

ulv (-en)

upp

utan

utter  (-n)

vad (-en)

vad (-et)

vall (-en)

vall (-en)

varg (-en)

vatn, vattn (-et)

vid

vid

vide (-t)

vik (-en)

villa (-n)

vind (-en)

vind

vit

vitt

väst (-en)

väster (-n)

västra

ytter, yttre

å (-n)

1


åker (-n)

ålder

ås (-en)

älg (-en)

älv (-en)

äng (-en)

ö (-n)

öken (öknen)

ör (-en)

öster (-n)

östra 

öre (-t,-n)

övre
	абборре (-н)

аґ  (-ен)

аль (ален)

альм (-ен)

анд (-ен)

андра

анка (-н)

анкаре (-т)

арм (-ен)

аск (-ен)

асп (-ен)

бакке (-н)

бад  (-ет)

баґґе (-н)

бак (-ен)

бак

бана (-н)

банк (-ен)

бар (-ен)

бар

баст ( -ет)

берґ (-ет)

бете (-т)

бйорк (-ен)

бйорн (-ен)

блакк (-кен)

блакк

бла

блет

бу –(е)т

бок (-кен)

буд (-ен)

бук (-ен)

болль (боллен)

бум (-ен)

бунде (-н)

борґ (-ен)

боттен (боттен)

брант (-ен)

бред (-ен)

бру (-н)

брук (-ет)

брун

брунн (-нен)

2

брюґґа (-н)

брем (-ет)

бренд

букт (-ен)

буске(-н)

бю (-н)

бюгд (-ен)

бек (-кен)

беккен (-ет)

бер (ет)

бевер (-н)

бертінґ (-ен)

даль (дален)

дамм (-мен)

діґер

юп (-ет)

юп

юр (-ет)

дом (-ен)

древ (-ет)

дува (-н)

дю (-н)

ед (-ет)

ек  (-ен)

ен (-ен)

фагер

фальк (-ен)

фалль (фаллет)

фаст

фін

фіск (-ен)

фйорд

ф’єлль (ф’єллет)

ф’єрд (-ен)

флат

флу (-н)

флю – (е)т

форс (-ен)

фура (-н)

фюр (ен)

фоґель (-н)

фор (-ет)

фе –(е)т

фер’я (-н)

фер 

ґальт (-ен)

ґаммаль

ґата (-н)

єт (-ен)

їлль 

їллер (їльрет)

ґласбрук (-ет)

2

ґуд

ґран (-ен)

ґрав (-ен)

ґрунд (-ет)

ґрунд (-ен)

ґрунд

ґрют (-ет)

ґрюте (-т)

ґро

ґренс (-ен)

ґрес (-ет)

ґрен

ґубб

ґуль

ґонґ (-ен)

ґорд (-ен)

ґос (-ен)

єбба (-н)

єль (єллет)

єль

ґорде (-т)

єрс (-ен)

єк (-ен)

єс (-ен)

гаґе (-н)

галль (галлен)

гальве (-н)

гаммаре (-н)

гам (-ен)

гаре (-н)

гар (-рен)

гассель (-н)

гав  (-ет)

гед (-ен)

гем (-мет)

гольме (-н)

гурн (-ет)

гов (-ет)

гульт (-ет)

гус (-ет)

гувуд (-ет)

гувуд

гюлль (гюллен)

гола (-н)

голль (голлет)

геґ (-ген)

геґер (-н)

гелль (геллен)

2

гер

герад (-ет)

герк (-ен)

гест(-ен)

геґ  (-ен)

геґ

гек (ен)

іннер

інре

єрн (-ет)

єрпе (-н)

єрв (-ен)

єтте (-н)

каль

калль

калла (-н)

кам (-мен)

кап (-ет)

капелль (капеллет)

карп (-ен)

каст (-ен)

клакк (-кен)

клар

клінт (-ен)

кліппа (-н)

клостер (клострет)

кне –(е)т

ку (-н)

коль (колет)

коппар – (е) н

корс (-ет)

корт

крук (-ен)

круна (-н)

крока (-н)

кулле (-н)

куммель (кумлет)

кварт (-ен)

чюрка (-н)

коль (колен)

челла (-н)

черна (-н)

чер (-рет)

чепінґ (-ен)

ланд (-ет)

лапп (-пен)

лав (-ен)

лакс (-ен)

лед (-ен)

лед (-ен)

лера (-н)

лід (-ен)

лінд (-ен)

2

лін (-ет)

лінґун (-ет)

літен

юнґ (-ен)

юс (-ет)

юс 

луґн (-ет)

лунд (-ен)

люкка (-н)

лоґ

лонґ

леґер (леґерет)

лен (-ет)

ленн (-нен)

лет (-ен)

лев (-ет)

мад (-ен)

маль (мален)

мальм (-ен)

мальм (-ен)

марк (-ен)

мелль, меллан

міт (-тен)

му (-н)

мура (-н)

мосса (-н)

моссе (-н)

мут

муддер (мудрет)

мулль (муллен)

мюр (-ен)

моне (-н)

морд (-ен)

мерке (-т)

местер

мерт (-ен)

недер

недре

ніпа (-н)

нур (-ет)

нурд (-ен)

нурдер, нурдре

нор

норра

ню, нютт

нера

нес (-ет)

невер (-н)

ольд

ом

урм (-ен)

орре (-н)

урт (-ен)

ус (-ет)

уст (-ен)

2

уксе (-н)

оксель (-н)

піль (пілен)

рас (-ет)

раук (-ен)

рен (-ен)

рен (-ен)

рен

рев (-ет)

рінґ (-ен)

рус (-ен)

руда (-н)

рум (-ет)

рум 

рунд

ро –(е)т, -н

ро  - (е) т, -н 

ро – н (-т, -ет)

рев (-ен)

ред

ре –(е)т

редінґ (-ен)

рен (-нен)

сальт (-ет)

санд (-ен)

санкт

сарв (-ен)

сель (селет)

сід

сік (-ен)

сілль (сіллен)

ше (-н)

скарв (-ен)

шепп (-пет)

шір

скуг

шер (-ет)

шер

шен

слаґ (-ет)

слот (-тет)

слет

слет (-тен)

снор (-ен)

соккен (соккнен)

суль (сулен)

спонґ (-ен)

стад (-ен, стан)

стен (-е)

стур

странд (-ен)

стрем (-мен)

стуґа (-н)

сунд (-ет)

суннан

2

свала (-н)

сван (-ен)

сварт 

свін (-ет)

сюд (-ен)

сетер (-н)

сев (-ен)

седер (-н)

седра

сер

талль (таллен)

танд (-ен)

челль (челлет)

черн (-ен)

томт (-ен, -ер)

торн (-ет)

торп (-ет)

трана (-н)

тре

тролль (троллет)

тронґ

треск (-ет)

тун (-ет)

тво

твер

тонґ (-ен)

терна (-н)

удде (-н)

уґґла (-н)

уґґле

ульв (-ен)

уп

утан

уттер (-н)

вад (-ен)

вад (-ет)

валль (валлен)

валль (валлен)

варґ (-ен)

ваттн (-ет)

від

від

віде (-т)

вік (-ен)

вілла (-н)

вінд (-ен)

вінд

віт

вітт

вест (-ен)

вестер (-н)

вестра

іттер, іттре

о(-н)

2

окер (-н)

ольдер

ос (-ен)

ельґ (-ен)

ельв (-ен)

енґ (-ен)

е (-н)

екен (евнен)

ер (-ен)

естер (-н)

естра

ере (-т, -н)

евре
	окунь

ситник (рослина)

вільха

берест, в’яз

крижень, дика качка 

другий

качка

якір

1) рука;

3) рукав (річки);

4) гілка, відгалуження

ясен

1) осика;

2) жерех (риба)

1) горб;

2) схил

курорт

баран

гірський хребет

за, позаду

1) дорога, шлях;

2) залізниця;

1) мілина, банка;

2) насип

мілина, банка

голий, пустельний

луб, лико

гора

пасовисько

береза

ведмідь

1) колода;

2) буланий кінь

бляклий, вицвілий

синій, блакитний

мокрий

1) дім, житло;

2) гніздо

цап

1) крамниця;

2) клуня, стодола

бук

куля, м’яч

застава

селянин

фортеця, замок

1) дно;

2) ґрунт, основа

круча

широкий

міст

господарство;

завод, фабрика

коричневий, брунатний

криниця, джерело

3

1) міст;

2) пристань, причал

1) облямівка;

2) край, кінець

палений

бухта

кущ

село

1) край, місцевість;

2) село

струмок

водойма

ягода

бобер

форель, пструг

долина

1) гребля;

2) ставок

товстий, масивний

прірва, безодня

глибокий

звір, тварина

собор

клоччя

голуб

намул, болото

мис; перешийок

дуб

1) ялівець;

2) один

прекрасний, чудовий

сокіл, кречет

1) водоспад;

2) схил

міцний, твердий,

стійкий

1) тонкий, дрібний;

2) чистий

риба

фіорд

гірський хребет, гора

морська затока; протока у шхерах 

плоский, рівний

1) озерце в болоті;

2) шар, пласт

болото, трясовина

поріг на річці; водоспад

сосна

маяк

птах

вівця

худоба

пором

перед

кабан

старий

вулиця

коза

правильний
пастка

гута, склозавод

3

добрий

ялина

могила; яма, рів

мілина, банка, риф

ґрунт

мілкий

1) кам’янистий ґрунт;

2) нора, лігво

нора

1) сірий, сивий;

2) непогожий, непогідний

кордон, межа

трава

зелений

старий

жовтий

прохід, протока

двір, хутір, садиба

гуска

щука

церковна громада

яскравий, контрастний

1) поле, нива;

2) кошара для оленів

йорж

зозуля

судак

лука, пасовисько

круча

півострів

1) круча;

2) кам’янистий горб, 
порослий березами

гавань, пристань

заєць 

харіус  (риба)

ліщина, горішина

море, океан

степ, порослий вересом; піски

1) дім, житло;

2) батьківщина

острівець

1) ріг;

2) гірський пік 

1)    двір (королівський, княжий),     
        резиденція;

2) давньоскандинавський храм

гай

дім, садиба

1) голова;

2) вершина гори

головний

бузина

1) печера;

2) западина

1) бік, напрям;

2) пост, зупинка

черемха

сіра чапля

1) острівець;

2) камінь

3

багато

повіт

олень-самець

кінь

1) купа;

2) могила, курган

високий

яструб

внутрішній

внутрішній

залізо

рябчик

росомаха

велетень

голий (без рослинності)

холодний

болотяна трава

гребінь гори

мис

каплиця

короп, сазан

купа

скеля

чистий, світлий, прозорий

вершина гори, скеля; круча

скеля; круча

монастир

1) коліно;

2) згин

корова

вугілля

мідь

хрест

короткий

1) гак;

2) згин, коліно

1) корона, крона;

2) вершина гори 

ворона

горб

1) купа каміння, курган;

2)    бакен

млин 

церква

капуста

джерело

зерно

болото, трясовина

містечко

1) країна, земля;

2) суходіл;

3) село

лапландець, саамі

мох, лишайник

лосось

коліно; згин

1) напрям, шлях;

2) річище, фарватер

глина

схил, косогір

липа

3

льон

брусниці

малий

вересень 

світло

світлий, ясний

спокійний, тихий 

гай

клаптик землі

1) низький;

2) тихий

довгий

табір

лен (область)

клен, кленина

вигін, пасовисько

листок, листя

болотиста заплавна лука

1) сом;

2) рінь, галька

передмістя

руда

земля, ґрунт, поле

середній

середина

піщана місцевість, подекуди  поросла соснами

1)    стара баба;

2)    у топонімії – старий 

мох

торфове болото

1) навпроти;

2) біля

намул, болото

1) земля, чорнозем;

2) гумус, перегній

торфове болото, трясовина

місяць

куниця

мітка, знак, ознака

головний

плітка (риба)

внизу

нижній

крутий піщаний берег річки

вузька протока

північ

північний

північ

північний

новий

близький

мис, перешийок, коса
береста

старий

довкола

змія, вуж

тетерів

місцевість

гирло ріки

схід

3

бик, віл

глід; горобина

верба

обвал

брила, скеля

північний олень

межа, край

чистий

риф

кільце, коло

троянда

карась

місце, простір

відкритий, широкий

круглий

козуля, сарна

фольк, троль, гном

1) межа;

2) межовий стовп

лисиця

червоний

очерет

один з видів риб

горобина

сіль

пісок

святий

1) північний олень (самець);

2) краснопірка (риба)

плесо

довгий

сиг, харіус

оселедець

1) озеро;

2) море

баклан

корабель

чистий, прозорий

ліс

шхера

1) чистий, ніжний;

2) рожевий

прекрасний, чудовий

1) рід, сорт;

2) тріщина (у скелі)

палац, замок, маєток

гладкий, рівний

рівнина

зарості

1) парафія;

2) волость 

сонце 

місток

місто

камінь

великий

морське узбережжя

річка, потік, течія

хата

протока

південний

3

ластівка

лебідь

чорний

свиня

південь

літнє гірське пасовисько

тростина

південь

південний

південний

сосна

1) зуб;

2) гірський пік

житло, хата

ставок, озерце

ділянка землі

вежа

1) орендована ділянка землі;

2) хата безземельного селянина;

3) дача

журавель

три

троль

вузький, тісний

1) болото;

2) озерце

1) оброблена ділянка біля будинку;

2) огорожа

два

поперечний

водорость

морська ластівка

мис

сова

совиний

вовк

вгору

1) ззовні;

2) без

видра

невід

брід

вал, насип

вигін, пасовисько

вовк

озеро

широкий, просторий

при, біля

верба

затока, бухта

вілла

вітер

косий, кривий

білий

широкий

захід

захід

західний

зовнішній

річка

3

нива, лан

старий

вершина гори, гірський хребет

лось

річка

поле, лука

острів

пустеля (піщана)

щебінь

схід

східний

ере (дрібна монета)

верхній 


Додаток 2 до п.1.4 інструкції

Короткі відомості 

про звуки та графіку ШВЕДСЬКОї мови


Далеко не завжди у шведській мові  існує однозначна відповідність між буквами і звуками, які  вони поз​начають. Тільки деякі  букви (b, d, f, h, l, m, n, p, t, s, v, w, z ) завжди  позначають один і той самий звук. Ін​ші букви можуть позначати різні звуки і, відповідно, читатися і транскрибуватися по-різному. Так само один і той самий звук може передаватися на письмі  різними буквами чи буквосполученнями. Наприклад, звук [j] може передаватися через j, g, dj, gj,  hj, lj.

Для точного позначення звуків використовується транскрипційне письмо, де кожний значок поз​на​чає окремий звук. У даному випадку нами взято за основу широко вживану систему міжнародної тран​​скрип​ції. Для  звуків, специфічних для шведської мови, застосовуються транскрипційні знаки,  які використову​​ють​ся шведськими фонетистами. Транскрипцію за допомогою міжнародної системи традиційно подають у квад​ратних дужках.

Ми обмежимося аналізом лише тих особливостей шведської фонетики, які видаються нам  істотни​ми для найбільш адекватної графічної та звукової передачі українською мовою шведських власних назв. Для де​таль​нішого знайомства з шведською фонетикою рекомендуємо вдатися до спеціальної літератури – деякі з доступних джерел подано у списку використаної  літератури.
У шведській мові голосні звуки можуть бути довгими і короткими. Подібно, наприклад, до ан​глій​сь​кої  та німецької мов, відмінність між довгими й короткими голосними часто виявляється навіть у певних змі​​​​нах артикуляції. Так само різна довгота голосних звуків тягне за собою відмінність у лексичному  значен​ні слів. Наприклад, tak [ta:k] – дах, tack [tak] – дякую.

Однак, оскільки в українській мові нема якісної відмінності між довгими й короткими голосними звуками, при практичній транскрипції власних шведських назв довгота звуків українською мовою не переда​єть​ся. 

Частина голосних звуків шведської мови має українські аналоги, і при їх передачі в українській тран​скри​пції  проблем не виникає.

Звук (а)  близький до українського звуку (а). Довгий звук [a:] вимовляється глибоко, подібно до  англійського звуку. 

Для обох цих звуків у шведському написанні використовується літера а, в українській транскрип​ції 
– а.

Звук [o] - відкритий короткий голосний звук заднього ряду, близький до аналогічного звуку в анг​лійсь​кій (lost, stop) та німецькій (Blosk, Rock) мовах. У шведській мові передається літерами о (здебільшого пе​ред довгим приголосним або двома приголосними) або å. Звук [o:] – довгий закритий, губи витягнуто впе​ред, як у німецькому Sohn. На письмі  позначається  літерами å та (рідше) о. В українській транскрипції передається через о. 

Звуки [u] та  [u:], які на письмі позначаються буквою о, в українській транслітерації передаються че​рез у.

Звуки  [e], [(], [e:], [(:], що на письмі позначаються літерами е або ä, в українській транскрипції  пере​да​​ються  через е. 

Звуки [i] та  [i:],  які на письмі позначаються буквою і, в українській транслітерації передаються че-
рез і.

Однак, у шведській  мові є й такі голосні, до яких важко  знайти подібні українські звуки. В таких ви​пад​ках неминучі спотворення  при транскрипції, і при побудові транскрипційних схем ставиться  завдання мі​ні​мізувати  ці спотворення. 

Звук [(], подібний до аналогічного англійського звука (cat, bag, stand), та подовжений звук [(:] пе​ре​да​ють​ся на письмі  літерою а або (рідше) е і зустрічаються лише перед r у наголошеному складі. Українсь​кою мовою ці звуки передаються як е.

Звуки [y], [y:]  утворюються при такому самому положенні органів мовлення, як і для звуків [i], [i:], але при мак​​симальній лабіалізації (округленні губ), подібно до аналогічних звуків у німецькій мові (zurück, Frühling). У шведській мові позначаються літерою у. Українською мовою  транскрибуються як і (на початку сло​ва)  та ю (в решті позицій).

Звуки [ö], [ö:]  утворюються при такому самому положенні органів  мовлення, як і для звуків  [е], [е:],  але при максимальній лабіалізації (округленні губ), подібно до аналогічних звуків у німецькій мові (schön, Löwe). У шведській мові  позначаються літерою ö. Українською мовою традиційно транскрибуються як е ( в біль​​шості позицій) або о (після букв g, j, що відповідають українському й). Слід зауважити, що, на нашу дум​ку, недопустимим є транскрибування  цих звуків через посередництво  російської мови  як українське ьо, ос​кільки така транскрипція передбачає невластиву шведській мові палаталізацію (пом’якшення) при​го​лос​них і є значно більш віддаленою від оригіналу. Наприклад, Malmö – Мальме, але не Мальмьо,  Göteborg – Єте​борґ, а не Ґьотеборґ. 

Голосні звуки [œ], [œ:] теж позначаються літерою ö, але зустрічаються тільки перед літерою r у наголошеному складі. Від звуків [ö], [ö:] вони відрізняються тим, що при їх вимові рот розкривається знач​но ширше. В англійській мові є подібний звук (her, first, turn), але у шведській мові він більш ла​біа​лі​зо​ва​ний   (більшу участь у вимові беруть губи). Українською мовою транскрибуються аналогічно до звуків  [ö], [ö:].

 Звуки [ω], [ω:] – характерні лише для шведської мови специфічні  голосні  звуки. Умовно їх можна охарактеризувати, як щось середнє між  [u] i [y]. На письмі для їх позначення застосовується літера u. В укра​їнській транскрипції передається літерою у. 

Редукований ненаголошений звук [(], подібний до аналогічного англійського звуку, у шведській мові зустрічається рідко. При передачі українською мовою він транслітерується, тобто передається  з огляду на букву, якою він  позначається у шведській мові. 

Особливістю шведської мови є наявність довгих приголосних. У транскрипційному письмі довгота при​го​лос​ного також позначається  двокрапкою. Голосний звук перед довгим приголосним завжди корот​кий. Довгі приголосні на письмі позначаються подвоєнням приголосних, причому літери  m, n  подвоюються не зав​жди. В українській передачі подвоєння приголосних зберігається лише в положенні між двома голос​ни​ми. В решті випадків  довгі  приголосні  передаються однією  відповідною  українською літерою

Приголосні звуки  [b], [d], [f], [g], [m], [n], [r], [s], [v] аналогічні  до відповідних українських звуків. На письмі вони позначаються літерами  b, d, f, g, m, n, r, s, v, а в українській  передачі – літерами б, д, ф, ґ, м, н, р, с, в.

Приголосні звуки [k], [p], [t] подібні до українських звуків [к], [н], [т], але у шведській мові вимов​​ля​ють​ся з придихом на початку наголошеного складу та в кінці  слова. На письмі вони позначаються літерами  k, p, t, а в українській передачі – к, п, т. 

Приголосний звук [l] вимовляється не твердо, як український [л], а пом’якшено, подібно до англійсь​ко​​​го чи німецького [I], але не настільки м’яко, як український м’який ль [л’]. Передача шведського l укра​​​їнсь​кою  мовою здійснюється через л (перед голосними),  або ль (перед приголосними та в кінці слова).

Приголосний звук  [h] являє собою придих перед голосним звуком, подібно до  аналогічного звуку в німецькій та англійській  мовах. З українських звуків до нього найближчий звук [г], хоча шведський [h] не  настільки дзвінкий, однак набагато віддаленіший від глухого українського [х]. Тому шведське h слід транскрибувати українською мовою не через х (як це робиться в російській мові, де бракує відповідного дзвінкого звука), а через г. 

[(] – глухий щілинний шведський приголосний, подібний до аналогічного англійського звуку (show). Він певною мірою подібний до українського [ш] та африкати (звукосполучення) [шч], тільки  вимовляється по​мітно м’якше. Шведською мовою на письмі звук [ (] позначається ( в різних позиціях) sch, sj, sk, ski, stj, si, ssi, ti  і навіть  (у запозичених словах) ch, g, ge, j. Українською мовою передається як ш.

Звук [ć] – глухий щілинний середньоязиковий звук, який дещо нагадує український звук [ч] та афри​ка​ту [шч], тільки вимовляється значно м’якше. Шведською мовою на письмі звук [ć]  позначається (в різних позиціях) k, kj, tj. Українською  мовою передається як  ч.

Звук [ŋ] – носовий звук, такий самий, як і в німецькій та англійській мовах. Він позначається буквосполученням ng, а також  присутній у буквосполученнях nk, [ŋk] та gn [ŋn]. В українській мові подібного звуку немає, хоча існує певна подібність з м’яким (н’) (нь). Однак, оскільки буквосполучення ng [ŋ] часто зустрічається в кінці шведських власних назв, то українська передача його через нь видається недоцільною з огляду на складність утворення похідних відмінкових і прикметникових форм та існуючі традиції. Тому нами надано перевагу транслітерації ng [ŋ] через нґ. Буквосполучення nk [ŋk] та gn [ŋn] також рекомендується транслітерувати через нк та ґн.

Дзвінкий щілинний звук [j] подібний до українського [й] і на письмі позначається j або g (перед e, i, y, ä, ö в наголошеному складі, а також у кінці слова після r).  В українській передачі транскрибується через й або (перед голосними) відповідні йотовані. Однак, слід зауважити: при передачі українською мовою буквосполучення –rg [rj], яке часто трапляється у шведських власних назвах, що закінчуються на -berg, 
-borg, ми змушені зробити відступ від транскрипційного принципу передачі. В українській мові буквосполучення –рй в кінці слів не зустрічається (навіть у запозичених словах іншомовного походження), а для розгалуженої системи творення похідних відмінкових та прикметникових форм така передача створюватиме практично непероборні труднощі. Тому при передачі шведських власних назв, що закінчуються на –rg, українською мовою надано перевагу транслітераційному варіантові –рґ.

Шведська мова характеризується наявністю какумінальних, тобто надзубних приголосних, які вимовляються з підняттям кінчика язика до твердого піднебіння, - [d,      ], [ţ], [ņ], [Ļ], і [ş]. Звуки [d,      ], [ţ], [ņ], [Ļ] утворюються в результаті змикання передньої частини язика з альвеолами, при цьому кінчик язика злегка загнутий догори. Утворені звуки [d,   ], [ţ], [ņ], [Ļ], за вимовою нагадують відповідні звуки англійської мови, які також утворюються при дотику язика до альвеол. На письмі ці звуки позначаються буквосполученнями rd, rt, rn, rl.
Какумінальний щілинний [ş] утворюється при зближенні передньої частини язика з альвеолами. Спинка язика при цьому злегка піднята до піднебіння, повітря проходить через щілину між кінчиком язика й альвеолами. Звук нагадує м’яке [(]. Графічно звук передається буквосполученням rs.

Какумінальні звуки утворилися злиттям r з d, t, l, n, s, які йдуть за ними. Вони існують у мові факультативно. Так, у стокгольмському діалекті какумінальні звуки майже витіс​ни​ли буквосполучення rd, rt, rn, rl, rs, у яких кожний звук вимовляється виразно. В діалекті, поширеному в південній Швеції, какумінальні звуки не набули поширення, і в цій частині країни й далі використовується окре​ма  вимова буквосполучень rd, rt, rn, rl, rs. В урочистій публічній мові, при декламації поезії високого сти​​​лю та в інших подібних випадках какумінальних звуків  уникають.

З огляду на вищесказане при передачі буквосполучень rd, rt, rn, rl, rs українською мовою ми надаємо пе​​ревагу транслітерації рд, рт, рн, рл, рс, а не транскрипції через близькі за звучанням українські д, т, н, л, ш.  Зауважимо, що подібна практика існує при українській передачі власних назв з англійської мови, де r,  яке не вимовляється перед приголосними та на кінці слова, все-таки ж  передається в українському варіанті.

Для контролю правильності транскрипції географічних назв доцільно користуватися коротким спис​ком географічних термінів і слів, які входять до складу шведських географічних назв (додаток 1), а також словниками та іншими дже​релами, поданими в списку літератури.
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